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Уважаемый Председатель Региональной конференции для Азии и Тихого океана! 

Ваши Превосходительства!  
Дамы и господа! 

 

1. Прежде всего я хотел бы выразить благодарность правительству Бангладеш за проведение 

этого важного мероприятия ФАО. 

 

2. В частности, я хочу выразить благодарность министру сельского хозяйства Бангладеш 

Его Превосходительству д-ру Мухаммаду Абдур Раззаку за умелое руководство,  

 

3. а также поблагодарить всех сотрудников его аппарата за помощь и поддержку 

в подготовке этой Региональной конференции, которая состоялась несмотря 

на многочисленные трудности. 

 

4. Предыдущая 35-я сессия этой Региональной конференции, которую принимало 

Королевство Бутан, прошла в виртуальном формате в сентябре 2020 года.  

 

5. Вот уже два года мир учится справляться с чрезвычайными обстоятельствами, 

обусловленными пандемией. 

 

6. Многие отрасли, включая агропродовольственный сектор, с трудом восстанавливаются 

после многочисленных потрясений. 

 

7. Пандемия заставила нас пересмотреть наши приоритеты и подходы и наглядно 

продемонстрировала необходимость создания более устойчивых и невосприимчивых 

к внешним потрясениям обществ.  

 

8. Эти потрясения также подтвердили насущную необходимость достижения целей 

в области устойчивого развития, связанных с продовольствием, здравоохранением, 

образованием, здоровой окружающей средой и обеспечением достойной жизни для всех. 

 

9. Она также помогла нам осознать необходимость преобразовать наши 

агропродовольственные системы, сделав их более эффективными, инклюзивными, 

невосприимчивыми к потрясениям и устойчивыми. 

 

10. Пандемия, последствия климатического кризиса, конфликты и другие гуманитарные 

чрезвычайные ситуации продолжают создавать серьезные проблемы в области 

продовольственной безопасности и питания, особенно для сельских и уязвимых общин. 

 

Ваши Превосходительства! 
Дамы и господа! 

 

11. С начала моей работы в ФАО я стремился сделать нашу Организацию более 

эффективной, результативной и способной деятельно решать стоящие перед ней задачи. 

 

12. Стратегическая рамочная программа ФАО на 2022–2031 годы полностью увязана с ЦУР 

и Повесткой дня на период до 2030 года.  

 

13. Кроме того, она ориентирована на работу по следующим четырем направлениям 

улучшений: улучшение производства, улучшение качества питания, улучшение состояния 

окружающей среды и улучшение качества жизни. 
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14. Четыре направления улучшений отражают взаимосвязь экономических, социальных 

и экологических аспектов агропродовольственных систем и развития сельских районов. 

 

15. Предусмотренные Стратегической рамочной программой ФАО на 2022–2031 годы 

двадцать приоритетных направлений осуществления программ задают вектор работы 

Организации по оказанию поддержки странам и служат ориентиром в достижении ЦУР 

в соответствии с национальными приоритетами. 

 

16. Ключевым элементом реализации Повестки дня на период до 2030 года является 

деятельность на страновом уровне. 

 

17. В некоторых частях обширного Азиатско-Тихоокеанского региона ситуация 

с продовольственной безопасностью начала ухудшаться еще до начала пандемии.  

 

18. После многолетней успешной борьбы с голодом масштабы этой проблемы вновь начали 

расти. 

 

19. Усугубляется неравенство, особенно между жителями сельских и городских районов, 

при этом в самом тяжелом положении оказываются женщины и молодежь. 

 

20. Деградация природных ресурсов, нехватка воды и трансграничные вредители и болезни 

негативно отразились на темпах достижения ЦУР, прежде всего ЦУР 1, 2 и 10. 

 

21. По данным, приведенным в Региональном обзоре состояния продовольственной 

безопасности и питания за 2020 год, в Азиатско-Тихоокеанском регионе в 2019 году 

количество страдающих от недоедания составило около 350 миллионов человек, или 

примерно 51 процент от общемирового показателя. 

 

22. При этом еще 1,9 миллиарда человек, или почти 40 процентов населения региона, 

не могут позволить себе здоровый рацион из-за высоких цен на продовольствие.  

 

23. Вспышка пандемии COVID-19 увеличила число страдающих от недоедания в регионе 

еще на 4,3 млн по сравнению с 2019 годом.  

 

24. Согласно глобальным оценкам, в 2020 году количество живущих в условиях крайней 

нищеты выросло еще на 140 миллионов человек.  

 

25. А количество столкнувшихся с проблемой острого отсутствия продовольственной 

безопасности почти удвоилось и на конец 2020 года оценивалось в 265 миллионов 

человек. 

 

26. Для региона, который на протяжении последних трех десятилетий неизменно лидировал 

по темпам экономического роста, эти цифры вызывают глубокую обеспокоенность. 

 

27. Тенденция к усугублению проблемы голода и отсутствия продовольственной 

безопасности свидетельствуют о том, что региону придется приложить немало усилий 

для достижения ЦУР 2 "Нулевой голод" к 2030 году. 

 

28. Программа работы ФАО в регионе основывается на четырех согласованных в ходе 

широких и всесторонних консультаций приоритетах, которые направлены на достижение 

следующих масштабных результатов:  
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• во-первых: преобразование агропродовольственных систем в целях обеспечения 

устойчивого производства и здорового рациона;  

• во-вторых: ускорение перехода к устойчивым методам управления природными 

ресурсами в целях сохранения биоразнообразия и борьбы с изменением климата;  

• в-третьих: содействие проведению инклюзивных преобразований в сельских районах 

в целях создания устойчивых агропродовольственных систем и справедливых 

сельских обществ; и 

• в-четвертых: создание устойчивых и невосприимчивых к внешним воздействиям 

агропродовольственных систем в Тихоокеанских МОСТРАГ. 

 

29. С тем чтобы обеспечить более эффективную поддержку этим приоритетам, мной была 

инициирована реструктуризация Организации, которая сначала затронула штаб-квартиру, 

а сейчас проводится в региональных и субрегиональных представительствах.  

 

30. Мы стремимся выстроить последовательную работу на всех уровнях и преодолеть 

разобщенность, с тем чтобы действовать как "Единая ФАО". 

 

31. На региональных представительствах лежит стратегическая задача обеспечить 

максимально эффективное использование ключевых компетенций ФАО через механизмы 

регионального, межрегионального и межконтинентального сотрудничества.  

 

32. Кроме того, вклад в осуществление Стратегической рамочной программы во всех 

регионах вносят флагманские инициативы ФАО. 

 

33. Инициатива "Рука об руку" способствует преобразованию агропродовольственных систем 

и устойчивому развитию сельских районов за счет целенаправленной поддержки стран и 

регионов, в наибольшей мере страдающих от нищеты и голода, 

 

34. помогая им найти партнеров из числа развитых стран и на основе анализа выстроить 

партнерские связи с учетом конкретных потребностей. 

 

35. На данный момент в инициативе участвуют девять стран, и мы надеемся, что к ней 

присоединятся и другие члены. 

 

36. Глобальная программа действий ФАО "Одна страна – один приоритетный продукт" 

направлена на развитие экологичных и устойчивых производственно-сбытовых цепочек 

особых сельскохозяйственных продуктов. 

 

37. В данном регионе существуют широкие возможности для ее реализации, поскольку здесь 

существует немало продуктов с уникальными качествами и особыми характеристиками, 

обусловленными географическим положением и культурным наследием региона. 

 

38. Это поможет добиться хороших результатов с точки зрения обеспечения 

продовольственной безопасности и здорового питания, создания для фермеров 

возможностей для получения средств к существованию, обеспечения экономической 

конкурентоспособности, а также защиты окружающей среды и биоразнообразия. 

 

39. Инициатива "1000 цифровых деревень" предполагает трансформацию деревень по всему 

миру в цифровые центры, что позволит ускорить процесс преобразования сельских 

районов. 
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40. Инициатива упростит доступ мелких производителей к знаниям и рынкам и будет 

способствовать сокращению цифрового разрыва и неравенства как по признаку пола, так 

и между городскими и сельскими районами. 

 

41. Здесь, в Азиатско-Тихоокеанском регионе, Региональное представительство ФАО 

апробирует эту инициативу в рамках региональной программы, которая реализуется уже 

в 15 странах региона. 

 

42. Региональная стратегия цифровых инноваций призвана стимулировать внедрение 

цифровых инструментов в сельском хозяйстве.  

 

43. Она позволит раскрыть предпринимательский потенциал молодежи и женщин в регионе, 

создать благоприятные условия для разработки и внедрения национальных стратегий 

развития электронного сельского хозяйства и цифровых инструментов и услуг. 

 

44. Кроме того, мы инвестировали в развитие региональных технических платформ, 

на которых аккумулируются передовые знания и региональные наработки. 

 

45. В настоящее время Региональное представительство ФАО в Азии и Тихом океане 

разрабатывает Региональную техническую платформу по аквакультуре,  

 

46. благодаря которой накопленный в этом регионе огромный опыт внедрения инноваций и 

технологий для ответственного и устойчивого использования ресурсов рыболовства и 

аквакультуры станет доступен всем странам мира. 

 

47. После успешного проведения в прошлом году Форума по решениям для МОСТРАГ мы 

запустили платформу для обмена инновационными решениями, разработанными 

тихоокеанскими островными государствами для преодоления сложных проблем без 

ущерба их уникальной и хрупкой среде. 

Уважаемые коллеги! 

 

48. Для поддержки реализации Стратегической рамочной программы в настоящее время 

разрабатываются две ключевые тематические стратегии. 

 

49. Стратегия ФАО в области науки и инноваций позволит обеспечить центральное место 

науки, технологий и инноваций, включая традиционные знания, в нашей практической 

деятельности. 

 

50. Благодаря Стратегии и опоре на научные данные мы сможем быстрее добиться прогресса. 

 

51. Кроме того, идет работа над обновленной Стратегией в области изменения климата, 

которая призвана содействовать осуществлению эффективных мер по адаптации к 

изменению климата и смягчению его последствий. 

 

52. Стратегия будет способствовать оперативному осуществлению и всестороннему учету 

мер по защите климата во всех наших программах. 

 

53. Региональные консультативные совещания с участием широкого круга заинтересованных 

сторон обеспечат учет региональных перспектив при подготовке обеих тематических 

стратегий. 
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54. Существует острая необходимость урегулировать различные кризисы, от которых 

страдает ряд стран региона. 

 

55. Комплексный подход к решению вопросов гуманитарного характера, развития и 

поддержания мира обеспечивает надежную основу для эффективного повышения 

устойчивости и решения проблемы отсутствия продовольственной безопасности в 

затронутых кризисом странах. 

 

56. Успехи в достижении наших общих целей и решение проблем голода, недоедания и 

нищеты в регионе будут зависеть от того, сможем ли мы выстроить эффективные 

партнерские отношения, осуществить коллективные действия и программы, 

 

57. а также привлечь к ним широкий круг заинтересованных сторон, включая организации 

гражданского общества и частный сектор. 

 

58. На страновом уровне ФАО взаимодействует с другими учреждениями ООН в деле 

осуществления Рамочной программы ООН по устойчивому развитию, а на региональном 

уровне в основе такого взаимодействия лежит Региональная платформа сотрудничества. 

 

59. При ФАО создается Координационный центр по выполнению решений и рекомендаций 

Саммита ООН по продовольственным системам, который будет оказывать странам 

техническую и политическую поддержку в дальнейшей разработке и осуществлении 

национальных стратегий преобразования агропродовольственных систем. 

 

60. ФАО стремится работать вместе со всеми странами и партнерами в регионе на 

эффективной, результативной и слаженной основе для достижения наших общих 

коллективных, региональных и глобальных целей. 

 

61. Желаю участникам заседания на уровне министров успешной работы и надеюсь, что она 

позволит придать дополнительный импульс осуществлению обязательств, согласованных 

в ходе этой Региональной конференции. 

 

62. Благодарю за внимание! 


